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BEDIENUNGSANLEITUNG NACH EN ISO 16321-1:2022 D E  INSTRUCTIONS FOR USE ACCORDING TO EN ISO 16321-1:2022 E N  

GEBRUIKSAANWIJZING VOLGENS EN ISO 16321-1:2022 N L  

Diese Schutzbrille erfüllt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstungen in Bezug auf Ausrüstung zum persönlichen 
Schutz und wird gemäß den Anforderungen der Norm EN ISO16321-1:2022 hergestellt. Der Hauptzweck dieser Schutzbrille besteht darin, dem Benutzer eine 
begrenzte Stoßfestigkeit zu bieten. Es ist möglicherweise nicht für bestimmte Umgebungen geeignet, z. B. in einer Umgebung mit schlechten Lichtverhältnissen. 
  
Die EU-Konformitätserklärung ist erhältlich unter www.groupe-rg.com 
Zu den Risiken, vor denen die Brille schützen soll, und zum richtigen Einsatzbereich verweisen wir auf die Produktkennzeichnungen. 
  
Anwendung und Einschränkung: 
Die Brille konnte mit der Ratsche beider Bügel an den unterschiedlichen Pantoskopwinkel angepasst werden. Bitte stellen Sie sicher, dass die Sicherheit nach der 
Anpassung passt. 
Die Brille könnte verwendet werden: 
a. Es kann unter den Bedingungen der Fabrik, des Bauwesens, des Bergbaus oder einer anderen Arbeitsumgebung für den grundlegenden Augenschutz 

verwendet werden, wie z. B. die Aufprallgeschwindigkeit der Partikel unter 45 m/s. 
b. Es kann unter den Bedingungen der Heimwerkeraktivitäten wie Gartenarbeit, Reparieren von Möbeln usw. verwendet werden.  
c. Die klare Brille konnte sowohl im Innen- als auch im Außenbereich verwendet werden und die getönte Brille konnte nur im Außenbereich verwendet werden. 
d. S. Die Brille mit K N-Markierungen kann unter den Bedingungen von Kratzfestigkeit und Antibeschlag verwendet werden. 
e. Einige getönte Brillengläser könnten zum Schutz vor Sonneneinstrahlung verwendet werden (wie z.B. die Glasmarkierung GL3).  
Die Brille darf nicht verwendet werden als: 
a. Es ist möglicherweise nicht für Sport oder Sportsicherheit geeignet. 
b. Es konnte nicht zum Autofahren verwendet werden, vor allem nicht nachts. 
c. Es konnte nicht unter Bedingungen wie Schweißen, Wartung der Elektrizität, Stahlschleifen, Kochen oder anderen schweren Arbeiten verwendet werden. 
d. S. Es konnte nicht verwendet werden, um das direkte Sonnenlicht oder Laserlicht zu sehen. 
e. Es konnte nicht unter den Bedingungen von Regen oder Schnee bei Outdoor-Aktivitäten verwendet werden. 
f. Es kann nicht zur Sehkorrektur verwendet werden, z. B. bei Kurzsichtigkeit. 

 

WARNUNG  

Wenn die Symbole C, D und E für das Glas und die Fassung nicht identisch sind, sollte die niedrigste Stufe für den vollständigen Augenschutz zugewiesen werden.  

Zerkratzte oder beschädigte Augenhöhlen sollten ersetzt werden. Der Buchstabe T unmittelbar nach dem Aufprallbuchstaben ermöglicht den Einsatz von 

Hochgeschwindigkeitspartikeln bei extremen Temperaturen. Fehlt der Buchstabe T, muss der Protektor bei Raumtemperatur verwendet werden. 

Entkernte, zerkratzte oder beschädigte Gläser müssen durch Originalprodukte ersetzt werden. Unter besonderen Umständen können einige Menschen mit extrem 

empfindlicher Haut an Allergien leiden, die durch bestimmte Materialien verursacht werden, die mit der Haut in Berührung kommen. IchIn diesem Fall ärztlichen 

Rat einholen. Ein Protektor, der über einer verschreibungspflichtigen Brille getragen wird, kann den Aufprall mit einem potenziellen Risiko weitergeben. Ein 

Augenschutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, der über einer Standard-Augenbrille getragen wird, überträgt Stöße und stellt so eine Gefahr für den Träger 

dar. Protector kann die Erkennung von Farben und/oder die Signallichterkennung beeinflussen.  

LAGERUNG, VERWENDUNG UND WARTUNG    

Augenschutzschilde sollten in einer trockenen, sauberen Umgebung außerhalb der Reichweite von Sonnenlicht gelagert werden. Sie sollten während der gesamten 

Zeit der Exposition gegenüber Gefahren getragen werden. Augenschutzschilde mit fleckigen, zerkratzten oder beschädigten Gläsern sollten gegen neue ausge-

tauscht werden. Auch Brillenschilde mit abgenutzten Fassungen sollten durch neue ersetzt werden. 

REINIGUNG UND DESINFEKTION           

Die Linsen sollten regelmäßig mit Seifenwasser gereinigt und anschließend mit einem weichen Tuch getrocknet werden. VERWENDEN SIE KEINE SCHEUERMIT-

TEL.  

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE 

Kein Ersatzteil. 

VERFALLSDATUM  

Das Herstellungsdatum ist auf der Verpackung in der folgenden Reihenfolge angegeben: Monat/Jahr. 

Die Lebensdauer des Produkts hängt von den Einsatz- und Lagerbedingungen ab. Bei normalem Gebrauch und sachgemäßer Lagerung sollte dieses Produkt nach 

dem ersten Öffnen der Verpackung einen ausreichenden Schutz von mehr als 6 Monaten bieten und muss alle 2 Jahre oder früher ausgetauscht werden, wenn 

eine Verschlechterung auftritt. 

VERPACKUNG FÜR DEN TRANSPORT  

Dieser Augenschutz wird in einer Schutzverpackung geliefert. Es sollte in der Originalverpackung oder in einem dafür vorgesehenen ERKOS-Etui aufbewahrt 

werden.  

Deze veiligheidsbril voldoet aan de eis van de verordening voor persoonlijke beschermingsmiddelen (EU) Verordening 2016/425 met betrekking tot persoonlijke 
beschermingsmiddelen en is geproduceerd volgens de eisen van de norm EN ISO16321-1:2022. Het belangrijkste doel van deze veiligheidsbril is om de gebruiker 
een beperkte bescherming tegen impact te bieden. Het is mogelijk niet geschikt voor bepaalde omgevingen, zoals in een omgeving met weinig licht. 
  
De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.groupe-rg.com 
Voor de risico's waartegen de bril bedoeld is om te beschermen, en voor het juiste toepassingsgebied, verwijzen wij u naar de productmarkeringen. 
  
Toepassing en beperking: 
De bril kan met beide veren worden aangepast om in de verschillende pantoscopische hoeken te passen. Zorg ervoor dat de bevei liging past na de aanpassing. 
De bril kan worden gebruikt: 
a. Hij kan worden gebruikt in een industriële omgeving, de bouw, de mijnbouw of een andere werkomgeving waar een basisbescherming voldoet, zoals een 

impactsnelheid van de deeltjes onder 45 m/s. 
b. Hij kan worden gebruikt bij doe-het-zelfactiviteiten, zoals tuinieren, meubels repareren, enz. 
c. De bril met heldere glazen kon zowel binnen als buiten worden gebruikt en de bril met getinte lens kan alleen buiten worden gebruikt. 
d. De bril met K N-markeringen kan worden gebruikt in de omstandigheden van anti-krassen en anti-condens. 
e. Sommige brillen met getinte glazen kunnen worden gebruikt voor de bescherming tegen de straling van de zon (zoals de lens die GL3 markeert).  
De bril mag niet worden gebruikt als: 
a. Hij is mogelijk niet geschikt voor sport of sportveiligheid. 
b. Hij kan niet worden gebruikt om te rijden, vooral niet 's nachts. 
c. Hij kan niet worden gebruikt in werkzaamheden zoals lassen, onderhoud van elektriciteit, slijpen van staal, koken of andere zware werkzaamheden. 
d. Hij kan niet worden gebruikt om in directe zonlicht of laserlicht te kijken. 
e. Hij kan niet worden gebruikt bij regen of sneeuw bij buitenactiviteiten. 
f. Hij kan niet worden gebruikt voor correctie van het gezichtsvermogen, bijv. bijziendheid. 

 

WAARSCHUWING  

Als de C-, D- en E-symbolen niet hetzelfde zijn voor de lens en het montuur, is het laagste niveau van toepassing op de volledige oogbescherming.  

Bekraste of beschadigde lenzen moeten worden vervangen. De letter T direct na de impactletter maakt het gebruik mogelijk voor deeltjes met hoge snelheid bij 

extreme temperaturen. Bij afwezigheid van de letter T moet de beschermer bij kamertemperatuur worden gebruikt.  

Ontpitte, bekraste of beschadigde lenzen moeten worden vervangen door originele producten. Onder speciale omstandigheden kunnen sommige mensen met een 

extreem gevoelige huid last hebben van allergieën die worden veroorzaakt door sommige materialen die in contact komen met de huid; Als dit gebeurt, zoek dan 

medisch advies. Een veiligheidsbril die over een bril op sterkte wordt gedragen, kan de impact doorgeven met een potentieel risico. Een veiligheidsbril tegen 

deeltjes met hoge snelheid die over een standaard oogheelkundige bril wordt gedragen, brengt schokken over en vormt zo een gevaar voor de drager. Een 

veiligheidsbril kan de herkenning van kleuren en / of signaallichtdetectie beïnvloeden.  

OPSLAG, GEBRUIK EN ONDERHOUD    

Een veiligheidsbril moet worden bewaard in een droge, schone omgeving buiten het bereik van zonlicht. Hij moet worden gedragen gedurende de hele periode 

van blootstelling aan gevaren. Een veiligheidsbril met gemarkeerde, bekraste of beschadigde lenzen moet worden vervangen door nieuwe. Een veiligheidsbril met 

versleten montuur moet ook worden vervangen door een nieuwe. 

REINIGING EN DESINFECTIE           

De lenzen moeten regelmatig worden schoongemaakt met een sopje en vervolgens worden afgedroogd met een zachte doek. GEBRUIK GEEN SCHURENDE 

REINIGINGSMIDDELEN.  

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN 

Geen reserveonderdeel. 

VERVALDATUM  

De fabricagedatum is op de verpakking aangegeven in de volgende volgorde: maand/jaar. 

De levensduur van het product is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden en opslag. Bij normaal gebruik en correcte opslag moet dit product voldoende 

bescherming bieden gedurende meer dan 6 maanden nadat de verpakking voor het eerst is geopend, en het moet elke 2 jaar of eerder worden vervangen als er 

degradatie optreedt. 

VERPAKKING VOOR TRANSPORT Deze veiligheidsbril wordt geleverd in een beschermende verpakking. Hij moet worden bewaard in de originele verpakking 

of in een ERGOS-etui dat voor dit doel is ontworpen.  

Questi occhiali di sicurezza soddisfano i requisiti del Regolamento sui dispositivi di protezione individuale (UE) 2016/425, relativo ai dispositivi per la protezione 
individuale ed è realizzato secondo i requisiti della norma EN ISO16321-1:2022. Lo scopo principale di questi occhiali di sicurezza è quello di fornire all'utente una 
resistenza agli urti limitata. Potrebbe non essere adatto a determinati ambienti, ad esempio in condizioni di scarsa illuminazione. 
  
La dichiarazione di conformità UE è disponibile all' indirizzo www.groupe-rg.com 
Per i rischi contro i quali gli occhiali sono destinati a proteggere, e per il corretto campo di utilizzo, fare riferimento alle marcature del prodotto. 
  
Applicazione e limitazione: 
Gli occhiali potevano essere regolati con entrambe le aste a cricchetto per adattarsi al diverso angolo pantoscopico. Assicurarsi che la sicurezza si adatti dopo la 
regolazione. 
Gli occhiali potrebbero essere utilizzati: 
a. Potrebbe essere utilizzato nelle condizioni della fabbrica, della costruzione, dell'estrazione mineraria o dell'altro ambiente di lavoro per la protezione degli occhi 

di base, come la velocità di impatto delle particelle inferiore a 45 m/s. 
b. Potrebbe essere utilizzato nelle condizioni delle attività fai-da-te, come il giardinaggio, la riparazione di mobili, ecc. 
c. Gli occhiali con lenti trasparenti possono essere utilizzati all'interno e all'esterno e gli occhiali con lenti colorate possono essere utilizzati solo all'aperto. 
d. Gli occhiali con marchi K N potrebbero essere utilizzati in condizioni di antigraffio e antiappannamento.  
e. Alcuni occhiali con lenti colorate potrebbero essere utilizzati per la protezione dalle radiazioni solari (come la marcatura della lente GL3).  
Gli occhiali non possono essere utilizzati come: 
a. Potrebbe non essere adatto per lo sport o la sicurezza sportiva. 
b. Non poteva essere utilizzato per la guida, soprattutto di notte. 
c. Non può essere utilizzato in condizioni quali saldatura, manutenzione dell'elettricità, rettifica dell'acciaio, cottura o altri lavori pesanti. 
d. Non poteva essere utilizzato per vedere direttamente la luce solare o la luce laser. 
e. Non può essere utilizzato in condizioni di pioggia o neve nelle attività all'aperto. 
e. Non può essere utilizzato per la correzione della vista, es. Miopia. 

AVVERTIMENTO  

Se i simboli C, D ed E non sono gli stessi per la lente e la montatura, il livello più basso dovrebbe essere assegnato alla protezione completa degli occhi.  

Gli occupari graffiati o danneggiati devono essere sostituiti. La lettera T immediatamente dopo la lettera d'impatto consente l'uso di particelle ad alta velocità a 

temperature estreme. In assenza della lettera T il protettore deve essere utilizzato a temperatura ambiente.  

Le lenti snocciolate, graffiate o danneggiate devono essere sostituite con prodotti originali. In circostanze particolari, alcune persone con pelle estremamente 

sensibile possono soffrire di allergie causate dal contatto di alcuni materiali con la pelle; In tal caso, consultare un medico. Una protezione indossata sopra gli 

occhiali da vista può trasmettere l'impatto con un potenziale rischio. La protezione per gli occhi contro le particelle ad alta velocità indossate sopra gli occhiali 

oftalmici standard trasmettono gli impatti, creando così un pericolo per chi lo indossa. La protezione può influenzare il riconoscimento dei colori e / o il rilevamento 

della luce di segnalazione.  

 STOCCAGGIO, USO E MANUTENZIONE    

Le protezioni per gli occhi devono essere conservate in un ambiente asciutto e pulito, fuori dalla portata della luce solare. Dovrebbero essere indossati per tutto il 

periodo di esposizione ai pericoli. Le protezioni oculari con lenti segnate, graffiate o danneggiate devono essere sostituite con nuove. Anche le protezioni per gli 

occhi con montature usurate devono essere sostituite con nuove. 

PULIZIA E DISINFEZIONE           

Le lenti devono essere pulite regolarmente con acqua saponata e asciugate con un panno morbido. NON UTILIZZARE DETERGENTI ABRASIVI.  

ACCESSORI E RICAMBI 

Nessun pezzo di ricambio. 

 DATA DI SCADENZA  

La data di produzione è indicata sulla confezione nella seguente sequenza: mese/anno. 

La durata del prodotto dipende dalle condizioni di utilizzo e di conservazione. In condizioni di utilizzo normale e conservazione corretta, questo prodotto dovrebbe 

offrire una protezione sufficiente per più di 6 mesi una volta aperta la confezione e deve essere sostituito ogni 2 anni o prima se appare un degrado. 

IMBALLAGGI PER IL TRASPORTO  

Questa visiera è fornita in una confezione protettiva. Deve essere conservato nella sua confezione originale o in una custodia ERGOS progettata a tale scopo. 

INSTRUCCIONES DE USO SEGÚN LA NORMA EN ISO 16321-1:2022 E S  

Estas gafas de seguridad cumplen con los requisitos del Reglamento de Equipos de Protección Personal (UE) 2016/425, relativo a los equipos para la protección 
individual y se fabrican de acuerdo con los requisitos de la norma EN ISO16321-1:2022. El objetivo principal de estas gafas de seguridad es proporcionar al 
usuario una resistencia limitada a los impactos. Es posible que no sea adecuado para ciertos entornos, como en un entorno con poca luz. 
  
La declaración UE de conformidad está disponible en www.groupe-rg.com 
Para conocer los riesgos contra los que deben protegerse las gafas y conocer el campo de uso adecuado, consulte las marcas del producto. 
  
Aplicación y limitación: 
Las gafas se pueden ajustar con las dos patillas para adaptarse a los diferentes ángulos pantocópicos. Asegúrese de que la seguridad encaje después del ajuste. 
Las gafas se pueden utilizar: 
a. Podría usarse en las condiciones de la fábrica, la construcción, la minería u otro entorno de trabajo para la protección ocular básica, como la velocidad de 

impacto de las partículas por debajo de 45 m / s. 
b. Se podría utilizar en las condiciones de las actividades de bricolaje, como jardinería, fijación de muebles, etc.  
c. Las gafas de lentes transparentes se pueden usar en interiores y exteriores y las gafas de lentes tintadas solo se pueden usar en exteriores. 
d. Las gafas con marcas K N se pueden utilizar en condiciones antiarañazos y antivaho. 
e. Algunas gafas de lentes tintadas podrían usarse para la protección de la radiación solar (como la marca de lentes GL3).  
Las gafas no se pueden utilizar como: 
a. Puede que no sea adecuado para el deporte o la seguridad deportiva. 
b. No se podía utilizar para conducir, especialmente por la noche. 
c. No se puede utilizar en condiciones tales como soldadura, mantenimiento de electricidad, pulido de acero, cocción o algunos otros trabajos pesados. 
d. No se podía usar para ver la luz solar directa o la luz láser. 
e. No se pudo utilizar en condiciones de lluvia o nieve en actividades al aire libre. 
f. No se podía utilizar para la corrección de la visión, por ejemplo, la miopía. 

ADVERTENCIA  

Si los símbolos C, D y E no son los mismos para la lente y la montura, entonces el nivel más bajo debe asignarse a la protección ocular completa.  

Las oculares rayadas o dañadas deben ser reemplazadas. La letra T inmediatamente después de la letra de impacto permite el uso de partículas de alta velocidad 

a temperaturas extremas. En ausencia de la letra T, el protector debe usarse a temperatura ambiente. 

Las lentes picadas, rayadas o dañadas deben reemplazarse por productos originales. En circunstancias especiales, algunas personas con piel extremadamente 

sensible pueden sufrir alergias causadas por la entrada en contacto de algunos materiales con la piel; Si esto ocurre, consulte a un médico. Un protector que se 

usa sobre las gafas graduadas puede transmitir el impacto con un riesgo potencial. El protector ocular contra partículas de alta velocidad que se usa sobre las 

gafas oftálmicas estándar transmite impactos, lo que crea un peligro para el usuario. El protector puede afectar el reconocimiento de colores y / o la detección de 

luz de señal.  

ALMACENAMIENTO, USO Y MANTENIMIENTO    

Los protectores oculares deben almacenarse en un ambiente seco y limpio, fuera del alcance de la luz solar. Deben usarse durante todo el período de exposición a 

peligros. Los protectores oculares con lentes marcados, rayados o dañados deben cambiarse por otros nuevos. Los protectores oculares con monturas 

desgastadas también deben reemplazarse por otros nuevos. 

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN           

Las lentes deben limpiarse regularmente con agua jabonosa y luego secarse con un paño suave. NO UTILICE DETERGENTES ABRASIVOS.  

ACCESORIOS Y REPUESTOS 

Sin pieza de repuesto. 

FECHA DE CADUCIDAD  

La fecha de fabricación está marcada en el embalaje en la siguiente secuencia: mes/año. 

La vida útil del producto depende de las condiciones de uso y almacenamiento. En condiciones normales de uso y almacenamiento correcto, este producto debe 

ofrecer suficiente protección durante más de 6 meses una vez que se abre el paquete por primera vez, y debe reemplazarse cada 2 años o antes si aparece 

degradación. 

EMBALAJES PARA EL TRANSPORTE  

Este protector ocular se suministra en un embalaje protector. Debe almacenarse en su embalaje original o en un estuche ERGOS diseñado para este fin.  

 
  

SAFETY EYE WEAR 

Ces lunettes de sécurité répondent aux exigences du règlement sur les équipements de protection individuelle (règlement UE) 2016/425 concernant les équipe-
ments de protection individuelle et sont fabriquées conformément aux exigences de la norme EN ISO16321-1:2022. L'objectif principal de ces lunettes de sécurité 
est de fournir à l'utilisateur une résistance limitée aux chocs. Il peut ne pas convenir à certains environnements, comme dans un environnement peu éclairé. 
  
La déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse www.groupe-rg.com 
Pour connaître les risques contre lesquels les lunettes sont destinées à protéger, et pour le bon domaine d'utilisation, reportez-vous aux marquages du produit. 
  
Application et limitation : 
Les lunettes pouvaient être ajustées sur les deux branches à cliquet pour s'adapter aux différents angles pantoscopiques. Veuillez vous assurer que la sécurité est 
bien ajustée après l'ajustement. 
Les lunettes pourraient être utilisées : 
a. Il pourrait être utilisé dans les conditions de l'usine, de la construction, de l'exploitation minière ou de tout autre environnement de travail pour la protection 

oculaire de base, comme la vitesse d'impact des particules inférieure à 45 m / s. 
b. Il pourrait être utilisé dans les conditions des activités de bricolage, telles que le jardinage, la réparation de meubles, etc. 
c. Les lunettes à verres clairs pouvaient être utilisées à l'intérieur et à l'extérieur et les lunettes à verres teintés ne pouvaient être utilisées qu'à l'extérieur. 
d. Les lunettes avec des marques K N pourraient être utilisées dans des conditions anti-rayures et anti-buée. 
e. Certaines lunettes à verres teintés pourraient être utilisées pour la protection contre le rayonnement solaire (comme le marquage des verres GL3).  
Les lunettes ne peuvent pas être utilisées comme : 
a. Il peut ne pas convenir au sport ou à la sécurité sportive. 
b. Il ne pouvait pas être utilisé pour la conduite, surtout la nuit. 
c. Il ne pourrait pas être utilisé dans des conditions telles que le soudage, l'entretien de l'électricité, le meulage de l'acier, la cuisson ou d'autres travaux lourds. 
d. Il ne pouvait pas être utilisé pour voir la lumière directe du soleil ou la lumière laser. 
e. Il ne pourrait pas être utilisé dans des conditions de pluie ou de neige dans les activités de plein air.  
f. Il ne pouvait pas être utilisé pour la correction de la vue, par exemple la myopie. 

 

AVERTISSEMENT  

Si les symboles C, D et E ne sont pas les mêmes pour l’oculaire et la monture, le niveau le plus bas doit être attribué à la protection oculaire complète.  

Les oculaires rayés ou endommagés doivent être remplacés. La lettre T immédiatement après la lettre d'impact permet une utilisation pour les particules à 

grande vitesse à des températures extrêmes. En l'absence de la lettre T, le protecteur doit être utilisé à température ambiante. 

Les verres piqués, rayés ou endommagés doivent être remplacés par des produits d'origine. Dans des circonstances particulières, certaines personnes ayant une 

peau extrêmement sensible peuvent souffrir d'allergies causées par certains matériaux entrant en contact avec la peau  ; Si cela se produit, consultez un 

médecin. Un protecteur porté sur des lunettes de prescription peut transmettre l'impact avec un risque potentiel. La protection oculaire contre les particules à 

grande vitesse portée par-dessus les lunettes ophtalmiques standard transmet les impacts, créant ainsi un danger pour le porteur. Le protecteur peut affecter la 

reconnaissance des couleurs et / ou la détection de la lumière de signalisation.  

 

STOCKAGE, UTILISATION ET ENTRETIEN    

Les écrans oculaires doivent être stockés dans un environnement sec et propre, à l'abri de la lumière du soleil. Ils doivent être portés pendant toute la durée de 

l'exposition aux dangers. Les écrans oculaires avec des verres marqués, rayés ou endommagés doivent être remplacés par des neufs. Les visières avec des 

montures usées doivent également être remplacées par des neuves. 

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION           

Les verres doivent être régulièrement nettoyés à l'eau savonneuse puis séchés avec un chiffon doux. N'UTILISEZ PAS DE DÉTERGENTS ABRASIFS.  

ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE 

Pas de pièce de rechange. 

DATE DE PEREMPTION 

La date de fabrication est indiquée sur l'emballage dans l'ordre suivant : mois/année. 

La durée de vie du produit dépend des conditions d'utilisation et de stockage. Dans des conditions normales d'utilisation et de stockage correct, ce produit 

devrait offrir une protection suffisante pendant plus de 6 mois une fois l'emballage ouvert pour la première fois, et il doit être remplacé tous les 2 ans ou plus tôt 

si une dégradation apparaît. 

 

EMBALLAGE POUR LE TRANSPORT 

Ce protecteur oculaire est livré dans son emballage de protection. Il doit être conservé dans son emballage d’origine ou dans un étui ERGOS prévu à cet effet.  
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INSTRUKCJA OBSŁUGI ZGODNA Z NORMĄ EN ISO 16321-1:2022 

Te okulary ochronne spełniają wymagania rozporządzenia UE 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej i są wykonane zgodnie z wymaganiami normy 
EN ISO16321-1:2022. Głównym celem tych okularów ochronnych jest zapewnienie użytkownikowi ograniczonej odporności na uderzenia. Może nie nadawać się do 
niektórych środowisk, takich jak słabe oświetlenie. 
  
Deklaracja zgodności UE jest dostępna pod adresem www.groupe-rg.com 
Informacje na temat zagrożeń, przed którymi okulary mają chronić, oraz właściwego zakresu użytkowania, należy zapoznać się z oznaczeniami produktów. 
  
Zastosowanie i ograniczenia: 
Okulary można było regulować w obu zausznikach, aby dopasować je do różnych kątów pantoskopowych. Upewnij się, że zabezpieczenie pasuje po regulacji. 
Okulary mogą być używane: 
za. Może być stosowany w warunkach fabrycznych, budowlanych, górniczych lub innych środowiskach pracy do podstawowej ochrony oczu, takiej jak prędkość 

uderzenia cząstek poniżej 45 m / s. 
b. Może być stosowany w warunkach majsterkowania, takich jak ogrodnictwo, naprawianie mebli itp. 
c. Okulary z przezroczystymi soczewkami mogą być używane wewnątrz i na zewnątrz, a okulary z przyciemnianymi soczewkami mogą być używane tylko na 

zewnątrz. 
d. Okulary ze znakami K N mogą być używane w warunkach odpornych na zarysowania i zaparowanie. 
e. Niektóre okulary z przyciemnianymi soczewkami mogą być używane do ochrony przed promieniowaniem słonecznym (np. soczewki z oznaczeniem GL3).  
Okulary nie mogą być używane jako: 
za. Może nie nadawać się do uprawiania sportu lub bezpieczeństwa w sporcie. 
b. Nie można go było używać do jazdy, zwłaszcza w nocy. 
c. Nie można go używać w warunkach takich jak spawanie, konserwacja elektryczności, szlifowanie stali, gotowanie lub inne ciężkie prace. 
d. Nie można go było użyć do zobaczenia bezpośredniego światła słonecznego lub światła laserowego. 
e. Nie można go używać w warunkach deszczu lub śniegu podczas aktywności na świeżym powietrzu. 
f. Nie można go stosować do korekcji wzroku, np. krótkowzroczności. 

 

OSTRZEŻENIE  

Jeśli symbole C, D i E nie są takie same dla soczewki i oprawki, wówczas najniższy poziom należy przypisać do pełnej ochrony oczu.  

Porysowane lub uszkodzone okulary należy wymienić. Litera T znajdująca się bezpośrednio po literze uderzeniowej pozwala na stosowanie jej do cząstek o dużej 

prędkości w ekstremalnych temperaturach. W przypadku braku litery T ochraniacz należy stosować w temperaturze pokojowej.  

Wżerowe, porysowane lub uszkodzone soczewki należy wymienić na oryginalne produkty. W szczególnych okolicznościach niektóre osoby o wyjątkowo wrażliwej 

skórze mogą cierpieć na alergie spowodowane kontaktem niektórych materiałów ze skórą; W takim przypadku należy zasięgnąć porady lekarza. Ochraniacz 

noszony na okularach korekcyjnych może przenosić uderzenie z potencjalnym ryzykiem. Osłony oczu chroniące przed cząstkami o dużej prędkości noszone na 

standardowych okularach okulistycznych przenoszą uderzenia, stwarzając w ten sposób zagrożenie dla użytkownika. Protector może wpływać na rozpoznawanie 

kolorów i/lub wykrywanie światła sygnalizacyjnego.  

 PRZECHOWYWANIE, UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA    

Przyłbice należy przechowywać w suchym, czystym miejscu, niedostępnym dla światła słonecznego. Powinny być noszone przez cały okres narażenia na 

zagrożenia. Osłony oczu z zaznaczonymi, porysowanymi lub uszkodzonymi soczewkami należy wymienić na nowe. Osłony oczu ze zużytymi oprawkami również 

należy wymienić na nowe. 

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA           

Soczewki należy regularnie czyścić wodą z mydłem, a następnie osuszać miękką szmatką. NIE UŻYWAJ ŚCIERNYCH DETERGENTÓW.   

AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE 

Brak części zamiennej. 

TERMIN WAŻNOŚCI  

Data produkcji jest oznaczona na opakowaniu w następującej kolejności: miesiąc/rok. 

Żywotność produktu zależy od warunków użytkowania i przechowywania. Przy normalnym użytkowaniu i prawidłowym przechowywaniu ten produkt powinien 

zapewniać wystarczającą ochronę przez ponad 6 miesięcy od pierwszego otwarcia opakowania i należy go wymieniać co 2 lata lub wcześniej, jeśli pojawi się 

degradacja. 

PAKOWANIA DO TRANSPORTU  

Ta osłona oczu jest dostarczana w opakowaniu ochronnym. Powinien być przechowywany w oryginalnym opakowaniu lub w przeznaczonym do tego celu etui 

ERGOS.  

P L  

EN ISO 16321-1: 2022 

This safety eyewear satisfies the requirement of Personal Protective Equipment Regulations (EU) Regulation 2016/425, regarding equipment for individual 
protection and is made according to the requirements of the standard EN ISO16321-1:2022. The main purpose of this safety eyewear is to provide the user a 
limited impact resistance. It may not suitable for certain environment such as under a low light surroundings. 
 
The EU declaration of conformity is available at www.groupe-rg.com 
For the risks against which the eyewear is intended to protect, and for the proper field of use, refer to the product markings. 
 
Application and limitation: 
The spectacles could be adjusted both temples ratchet to fit to the different pantoscopic angle. Please make sure the security fit after the adjustment. 
The spectacles could be used: 
a. It could be used in the conditions of the factory, construction, mining or the other working environment for basic eye protection, such as the particles impact 

speed under 45m/s. 
b. It could be used in the conditions of the DIY activities, such as gardening, fixing furniture, etc. 
c. The clear lens spectacles could be used indoor and outdoor and the tinted lens spectacles could be only used outdoor. 
d. The spectacles with K N marks could be used in the conditions of anti-scratches and anti-fog. 
e. Some tinted lens spectacles could be used for the protection of the sun radiation (such as the lens marking GL3).  
The spectacles may not be used as: 
a. It may not be suitable for sport or sport safety. 
b. It could not be used for driving, especially in the night time. 
c. It could not be used in the conditions such as welding, electricity maintenance, steel grinding, cooking or some other heavy duty works. 
d. It could not be used to see the directly sunlight or laser light. 
e. It could not be used under the conditions of the raining or snowing in outdoor activities. 
f. It could not be used for vision correction, ex. Myopia. 

 
 
 

WARNING  

If the C, D and E symbols are not the same for the lens and the frame, then the lowest level should be assigned to the complete eye protection.  

Scratched or damaged occulars should be replaced. The letter T immediately after the impact letter allows a use for high speed particles at extremes of 

temperature. In the absence of the letter T the protector must be used in room temperature. 

Pitted, scratched or damaged lenses must be replaced by original products. Under special circumstance, some people with extremely sensitive skin may suffer 

from allergies caused by some materials coming into contact with the skin; if this occurs, seek medical advice. A protector worn over prescription spectacles 

can pass on the impact with a potential risk. Eye-protector against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles transmit impacts, thus 

creating a hazard to the wearer. Protector can affect the recognition of colors and / or signal light detection.  

 

STORAGE, USE AND MAINTENANCE    

Eyeshields should be stored in a dry, clean environment out of the reach of sunlight.They should be worn throughout the period of exposure to hazards. 

Eyeshields with marked, scratched or damaged lenses should be exchanged for  new ones. Eyeshields with worn frames should also be replaced with new 

ones. 

CLEANING AND DISINFECTION           

The lenses should be regularly cleaned with soapy water then dried with a soft cloth. DO NOT USE ABRASIVE DETERGENTS.   

ACCESSORIES AND SPARE PARTS 

No spare part. 

 

EXPIRY DATE  

Manufacture date is marked on the packaging in the following sequence : month/year. 

The product life depends on the conditions of use and store. Under normal usage and correct storage, this product should offer sufficient protection for more 

than 6 months once the package is first opened, and it must be replaced every 2 years or any earlier if degradation appears.  

 

PACKAGING FOR TRANSPORT  

This eyeshield is supplied in protective packaging. It should be  stored in its original packaging or in an ERGOS case designed for this purpose.  

High speed 
articles symbols:                                                                                    
(Lens and frame 
marking)   

C Low-energy impact (45 m/s) 
D Medium-energy impact (80 m/s) 
E High-energy impact (120 m/s) 
  

Symbols for the 
optical class:                                                                                                
(Lens marking) 
 

1 Enhanced optical performance (marking optional)  
 

Field(s) of use 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Liquids (frame). Liquids (droplets or splashes) 
4 Large dust particles (frame). Dust with a particle 
size of > 5µm  
5 Gas and fine dust particles (frame). Gases, 
vapours, sprays, smoke and dust with a particule size 
< 5µm 
6 Streams of liquid  
7 Radiant heat  
9 Molten metals and hot solids (frame and lenses). 
Splashes of molten metals and penetration of hot 
solids 
CH Chemical resistance  

Marking on frame 16321 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

(1) Number of the EN Standard  
(2) Identification of the manufacturer 
(3) Symbol for resistance to high speed particles         
(4) Protection against high speed particlesat extremes of temperatures 
(5) Applicable head size 
(6) Certification mark  

Marking on lenses ERGOS XXXX   C   T   1    K  N  CE  
  (1)       (2)    (3)(4) (5) (6)(7) (8) 

(1) Identification of the manufacturer 
(2) Scale number  
(3) Symbol for resistance to high speed particles           
(4) Protection against high speed particles at extremes of temperatures 
(5) Optical class (optional) 
(6) Resistance to surface damage by fine particles  
(7) Resistance to fogging of oculars  
(8) Certification mark  

LABELLING AND STANDARDS 

Lens marking 

Code  Shade 

EN ISO 16321-2 “Welding filters” 
EN ISO 16321-1 “Ultraviolet filters” 
EN ISO 16321-1 “Infrared filters” 
EN ISO 16321-1 “Sunglare filters”    
EN ISO 16321-1 “Meet requirements for colour 
detection of signal lights”   
Resistance to surface damage by fine particles 
Resistance to fogging 

W 
U 
R 
G 
L 
 
K 
N  

1,2 to 16 
1,2 to 5 
1,2 to 10 
0 to 4 

NAME AND ADDRESS OF THE NOTIFIED BODY     

0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 

Marquage de la 
monture 

16321 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

(1) Numéro de la norme EN 
(2) Identification du fabricant 
(3) Symbole de résistance aux particules à grande vitesse 
(4) Protection contre les particules à grande vitesse à des températures 
extrêmes 
(5) Taille de la tête applicable 
(6) Marquage CE  

Marquage des 
oculaires 

ERGOS XXXX    C   T   1   K  N  CE  
  (1)       (2)    (3) (4) (5) (6)(7) (8) 

(1) Identification du fabricant 
(2) Numéro d'échelon 
(3) Symbole de résistance aux particules à grande vitesse 
(4) Protection contre les particules à grande vitesse à des températures 
extrêmes 
(5) Classe optique (optionnel) 
(6) Résistance à la détérioration des surfaces par les fines particules 
(7) Résistance à la formation de buée sur les oculaires  
(8) Marquage CE  

Symboles de 
résistance 
mécanique : 
(Marquage oculaire 
et monture) 

C Impact à faible énergie (45 m/s) 
D Impact à moyenne énergie (80 m/s) 
E Impact à haute énergie (120 m/s) 
  

Symboles pour la 
classe optique : 
(Marquage oculaire)  

1 Performances optiques renforcées (marquage 
facultatif) 

Symboles du 
domaine d’utilisa-
tion 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Liquides (monture). Liquides (gouttelettes ou 
projections).  
4 Grosses particules de poussière (monture). 
Particule de poussière de >5µm.  
5 Gaz et particules fines de poussière (monture). 
Gaz, vapeurs, pulvérisations, fumée et particule de 
poussière de <5µm.  
6 Jets de liquide  
7 Chaleur radiante 
9 Métal fondu et solides chauds (monture et verres). 
Projection de métal fondu et pénétration de solides 
chauds. 
CH Résistance chimique  

MARQUAGES ET NORMES  

Marquage Oculaire 

Code  Filtres 

EN ISO 16321-2 “Filtres soudure” 
EN ISO 16321-1 “Filtres ultraviolet” 
EN ISO 16321-1 “Filtres infrarouge” 
EN ISO 16321-1 “Filtres solaires ”    
EN ISO 16321-1 “Satisfait aux exigences de 
détection des couleurs des feux de signalisation” 
Résistance à la détérioration des surfaces par 
les fines particules 
Résistance à la buée 

W 
U 
R 
G 
L 
 
K 
 
N  

1,2 à 16 
1,2 à 5 
1,2 à 10 
0 à 4 

NOM ET ADRESSE DE L'ORGANISME NOTIFIÉ 

0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 

Markierung des 
Rahmens 

16321 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

(1) Nummer der EN-Norm 
(2) Kennzeichnung des Herstellers 
(3) Symbol für den Widerstand gegen Hochgeschwindigkeitspartikel 
(4) Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln bei extremen Temperaturen 
(5) Anwendbare Kopfgröße 
(6) CE-Kennzeichnung 

Kennzeichnung der 
Sichtscheibe 

ERGOS XXXX    C   T   1   K  N  CE  
  (1)       (2)    (3) (4) (5) (6)(7) (8) 

(1) Kennzeichnung des Herstellers 
(2) Nummer der Stufe 
(3) Symbol für den Widerstand gegen Hochgeschwindigkeitspartikel 
(4) Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln bei extremen Temperaturen 
(5) Optische Klasse (optional) 
(6) Widerstand gegen die Beschädigung von Oberflächen durch feine Partikel  
(7) Widerstand gegen das Beschlagen der Okulare  
(8) CE-Kennzeichnung 

Symbole für die 
mechanische 
Festigkeit: 
(Markierung des 
Okulars und des 
Rahmens) 

C Stoß mit niedriger Energie (45 m/s) 
D Stoß mit mittlerer Energie (80 m/s) 
E Stoß mit hoher Energie ((120 m/s) 
  

Symbole für die 
optische Klasse: 
(Okularmarkierung
) 

1 Verstärkte optische Leistung (optionale Kennzeich-
nung) 

Symbole des 
Verwendungs-
bereichs 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Flüssigkeiten (Rahmen). Flüssigkeiten (Tröpfchen oder 
Spritzer) 
4 Große Staubpartikel (Rahmen). Staub mit einer 
Partikelgröße von> 5 µmParticule de poussière de 
>5µm.  
5 Gas- und Feinstaubpartikel (Rahmen). Gase, Dämpfe, 
Sprays, Rauch und Staub mit einer Korngröße < 5µm 
6 Flüssigkeitsstrahlen  
7 Strahlungswärme 
9 Geschmolzene Metalle und heiße Feststoffe (Rahmen 
und Linsen). Spritzer geschmolzener Metalle und 
Eindringen heißer Feststoffe. 
CH Chemische Beständigkeit  

KENNZEICHNUNG UND NORMEN 

Markierung der Sichtscheibe  

Code  Tönung 

EN ISO 16321-2 “Schweißerschutzfilter” 
EN ISO 16321-1 “Ultraviolettschutzfilter” 
EN ISO 16321-1 “Infrarotschutzfilter” 
EN ISO 16321-1 “Sonnenschutzfilter”    
EN ISO 16321-1 “Erfüllt die Anforderungen an 
die Farberkennung von Ampeln” 
Beständigkeit gegen Beschädigung der 
Oberflächen durch kleine Teilchen  
Beständigkeit gegen Beschlagen 

W 
U 
R 
G 
L 
 
K 
 
N  

1,2 à 16 
1,2 à 5 
1,2 à 10 
0 à 4 

NAME UND ANSCHRIFT DER NOTIFIZIERTEN PRÜFSTELLE 

0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 

Znakowanie na ramie  16321 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

(1) Numer normy EN  
(2) Dane identyfikacyjne producenta 
(3) Symbol odporności na cząstki o dużej prędkości     
(4) Ochrona przed cząstkami o dużej prędkości w ekstremalnych tempera-
turach  
(5) Odpowiedni rozmiar głowy  
(6) CE Znak certyfikacyjny  

Oznaczenia na 
soczewkach 

ERGOS XXXX   C   T   1    K  N  CE  
  (1)       (2)    (3)(4) (5) (6)(7) (8) 

(1) Dane identyfikacyjne producenta 
(2) Numer skali  
(3) Symbol odporności na cząstki o dużej prędkości     
(4) Ochrona przed cząstkami o dużej prędkości w ekstremalnych temperatu-
rach  
(5) Klasa optyczna (opcjonalnie)  
(6) Odporność na uszkodzenia powierzchni przez drobne cząstki  
(7) Odporność na parowanie okularów  
(8) CE Znak certyfikacyjny  Symbole 

odporności 
mechanicznej : 
(Oznaczenie 
obiektywu i ramy) 

C Niskie zużycie energii (45 m/s) 
D Średni wpływ na energię (80 m/s) 
E Uderzenie o wysokiej energii (120 m/s) 
  

Symbole klasy 
optycznej : 
(Oznaczenie oczu) 

1 Zwiększona wydajność optyczna (opcjonalne 
znakowanie)  

Symbole 
obszarów 
zastosowań 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Płyny (montaż). Ciecze (krople lub rozpryski). 
4 Duże cząstki pyłu (montaż). Cząsteczki pyłu >5 
µm. 
5 Gazy i drobne cząstki pyłu (zamontować). Gazy, 
opary, aerozole, dym i cząstki pyłu <5 µm. 
6 Strumienie cieczy  
7 Promieniowanie cieplne  
9 Stopiony metal i gorące ciała stałe (ramka i 
soczewki). Projekcja stopionego metalu i penetracja 
gorących ciał stałych. 
CH Odporność chemiczna 

OZNAKOWANIE I NORMY 

Oznakowanie oczne  

Kod  Odcień 

EN ISO 16321-2 “Filtry spawalnicze” 
EN ISO 16321-1 “Filtry ultrafioletowe” 
EN ISO 16321-1 “Filtry podczerwieni” 
EN ISO 16321-1 “Filtry olśnienia”    
EN ISO 16321-1 “Spełnij wymagania dotyczące 
wykrywania koloru lamp sygnalizacyjnych”   
Odporność na uszkodzenia powierzchni przez 
drobne cząstki 
Odporność na mgłę 

W 
U 
R 
G 
L 
 
K 
 
N  

1,2 do 16 
1,2 do 5 
1,2 do 10 
0 do 4 

NAZWA I ADRES JEDNOSTKI NOTYFIKOWANEJ 

0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 

Symbolen 
m.b.t. me-
chanische 
weerstand: 
(markering glas 
en montuur)  

C Impact lage energie (45 m/s) 
D Impact gemiddelde energie (80 m/s) 
E Impact hoge energie(120 m/s) 
  

Symbolen 
m.b.t. optische 
klasse: 
(markering glas) 

1 Verbeterde optische prestaties (markering 
optioneel)  
 

Symbolen 
m.b.t. toepass-
ingsgebied 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Vloeistoffen (montuur). Vloeistoffen (druppels of 
spetters) 
4 Grote stofdeeltjes (montuur). Stofdeeltjes > 5 µm 
5 Gas en kleine stofdeeltjes (montuur). Gassen, 
dampen, sprays, rook en stofdeeltjes < 5 µm 
6 Stromen vloeistof  
7 Stralingswarmte  
9 Gesmolten metalen en hete vaste stoffen 
(montuur en glazen). Spetters gesmolten metalen en 
doordringing van hete vaste stoffen. 
CH Chemische bestendigheid 

Markering montuur 16321 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

(1) Nummer van de EN-norm  
(2) Identificatie van de fabrikant  
(3) Symbool voor weerstand tegen deeltjes met hoge snelheid         
(4) Bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme 
temperaturen 
(5) Toepasselijke hoofdmaat  
(6) CE Keurmerk 

Markering glas ERGOS XXXX   C   T   1    K  N  CE  
  (1)       (2)    (3)(4) (5) (6)(7) (8) 

(1) Identificatie van de fabrikant  
(2) Nummer van de schaal  
(3) Symbool voor weerstand tegen deeltjes met hoge snelheid         
(4) Bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme tempera-
turen 
(5) Optische klasse (facultatief)  
(6) Weerstand tegen oppervlakteschade door kleine deeltjes 
(7) Weerstand tegen beslaan  
(8) CE Keurmerk 

MARKERING EN NORMEN 

Markering glas 

Code  Schaduw  

EN ISO 16321-2 “Welding filters” 
EN ISO 16321-1 “Ultraviolet filters” 
EN ISO 16321-1 “Infrared filters” 
EN ISO 16321-1 “Sunglare filters”    
EN ISO 16321-1 “Meet requirements for colour 
detection of signal lights”   
Weerstand tegen oppervlakteschade door kleine 
deeltjes 
Weerstand tegen beslaan  

W 
U 
R 
G 
L 
 
K 
 
N  

1,2 tot 16 
1,2 tot 5 
1,2 tot 10 
0 tot 4 

NAAM EN ADRES VAN DE AANGEMELDE INSTANTIE 

0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 

Marcatura montatura 16321 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

(1) Numero della norma EN 
(2) Identificazione del fabbricante  
(3) Simbolo di resistenza alle particelle ad alta velocità   
(4) Protezione contro le particelle ad alta velocità a temperature 
estreme 
(5) Dimensione della testa applicabile 
(6) CE Marchio di certificazione  

Marcatura elemento 
ottico 

ERGOS XXXX    C   T   1   K  N  CE  
  (1)       (2)    (3) (4) (5) (6)(7) (8) 

(1) Identificazione del fabbricante 
(2) Numéro d'échelon 
(3) Simbolo di resistenza alle particelle ad alta velocità   
(4) Protezione contro le particelle ad alta velocità a temperature estreme 
(5) Classe ottica (opzionale) 
(6) Resistenza al deterioramento delle superfici mediante particelle 
(7) Resistenza alla condensa 
(8) CE Marchio di certificazione  

Simboli di 
resistenza 
meccanica: 
(marcatura elemento 
ottico e montatura)  

C Impatto a bassa energia (45 m/s) 
D Impatto a media energia  (80 m/s) 
E Impatto ad alta energia(120 m/s) 
  

Simboli per la 
classe ottica: 
(marcatura elemento 
ottico) 

1 Prestazioni ottiche migliorate (marcatura 
opzionale)  

Simboli dell’am-
bito di utilizzo  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Liquidi (montatura). Liquidi (goccioline o schizzi) 
4 Grandi particelle di polvere (montatura). Polvere 
con una dimensione delle particelle  >5µm 
5 Particelle di gas e polveri sottili (montatura). Gas, 
vapori, spray, fumo e polvere con una granulometria 
<5µm 
6 Flussi di liquido  
7 Calore radiante  
9 Metalli fusi e solidi caldi (montatura e lenti). 
Spruzzi di metalli fusi e penetrazione di solidi caldi. 
CH Resistenza chimica  

MARCATURA E NORME 

Marcatura dell’elemento ottico  

codice  Ombra 

EN ISO 16321-2 “Filtri saldatura” 
EN ISO 16321-1 “Filtri ultravioletti” 
EN ISO 16321-1 “Filtri infrarossi” 
EN ISO 16321-1 “Filtri solari”    
EN ISO 16321-1 “Soddisfa i requisiti per il 
rilevamento del colore delle luci di segnalazione” 
Resistenza al deterioramento delle superfici 
mediante particelle 
Resistenza alla condensa 

W 
U 
R 
G 
L 
 
K 
 
N  

1,2 a 16 
1,2 a 5 
1,2 a 10 
0 a 4 

NOME E INDIRIZZO DELL’ENTE NOTIFICATO 

0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 

Etiquetado de la 
montura 

16321 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

(1) Número de la norma EN  
(2) Identificación del fabricante 
(3) Símbolo de resistencia a partículas de alta velocidad 
(4) Protección contra partículas de alta velocidad a temperaturas 
extremas 
(5) Tamaño de cabeza aplicable 
(6) Marca de certificación CE  

Etiquetado de la lente ERGOS XXXX    C   T   1   K  N  CE  
  (1)       (2)    (3) (4) (5) (6)(7) (8) 

(1) Identificación del fabricante 
(2) Número de escala 
(3) Símbolo de resistencia a partículas de alta velocidad 
(4) Protección contra partículas de alta velocidad a temperaturas extremas 
(5) Clase óptica (opcional) 
(6) Resistencia al daño superficial por partículas 
(7) Resistencia al empañamiento de los oculares  
(8) Marca de certificación CE 

Símbolos de 
resistencia 
mecánica: 
(etiquetado de la 
lente y la montura)  

C Impacto de energía leve (45 m/s) 
D Impacto de energía moderada (80 m/s) 
E Impacto de energía elevada (120 m/s) 
  

Símbolos de clase 
óptica: 
(etiquetado de la 
lente) 

1 Rendimiento óptico mejorado (marcado opcional)  

Símbolos del 
ámbito de uso 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Líquidos (montura). Líquidos (gotitas o salpicaduras) 
4 Grandes partículas de polvo (montura). Polvo con un 
tamaño de partícula de >5 µm 
5 Partículas de gas y polvo fino (montura) Gases, 
vapores, pulverizaciones, humo y polvo con un tamaño 
de partícula <5 µm 
6 Chorros de líquido 
7 Calor radiante 
9 Metales fundidos y sólidos calientes (montura y 
lentes). Salpicaduras de metales fundidos y penetra-
ción de sólidos calientes. 
CH Resistencia química 

ETIQUETADO Y NORMAS 

Etiquetado de la lente  

Códi-
go   

Sombra  

EN ISO 16321-2 “Filtros para soldadura” 
EN ISO 16321-1 “Filtros para rayos ultravioleta” 
EN ISO 16321-1 “Filtros para rayos infrarrojos” 
EN ISO 16321-1 “Filtros solares ”    
EN ISO 16321-1 “Cumple con los requisitos para 
la detección de color de las luces de señali-
zación” 
Resistencia contra el deterioro de las superficies 
por partículas finas 
Resistencia contra el vaho 

W 
U 
R 
G 
L 
 
 
K 
 
N  

1,2 a 16 
1,2 a 5 
1,2 a 10 
0 a 4 

NOMBRE Y DIRECCIÓN DEL ORGANISMO NOTIFICADO 

0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 



 EN ISO 16321-1:2022نشرة الاستخدام وفقا للمعيار  
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، فيما يتعلق بمعدات الحماية الفردية ويتم تصنيعها وفقا لمتطلبات المعيار  2016/425تلبي نظارات السلامة هذه متطلبات لائحة لوائح معدات الحماية الشخصية )الاتحاد الأوروبي(  
EN ISO16321-1: 2022ذات الإضاءة طة . الغرض الرئيسي من نظارات السلامة هذه هو تزويد المستخدم بمقاومة تأثير محدودة. قد لا يكون مناسبا لبيئة معينة مثل المناطق المحي

 المنخفضة.
  

 www.groupe-rg.comإعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي متاح في 
 لمعرفة المخاطر التي تهدف النظارات إلى الحماية منها ، وللمجال المناسب للاستخدام ، راجع علامات المنتج.

  
 التطبيق والتقييد:

 يمكن تعديل النظارات على حد سواء سقاطة المعابد لتناسب زاوية التنظير المختلفة. يرجى التأكد من ملاءمة الأمان بعد التعديل.
 يمكن استخدام النظارات:

 م / ث. 45 يمكن استخدامه في ظروف المصنع أو البناء أو التعدين أو بيئة العمل الأخرى لحماية العين الأساسية ، مثل سرعة تأثير الجسيمات أقل منأ. 
 ، مثل البستنة ، وإصلاح الأثاث ، وما إلى ذلك. DIYيمكن استخدامه في ظروف أنشطة ب. 
 يمكن استخدام نظارات العدسة الشفافة في الداخل والخارج ولا يمكن استخدام نظارات العدسات الملونة إلا في الهواء الطلق.ج. 
 في ظروف مكافحة الخدوش ومكافحة الضباب. K Nيمكن استخدام النظارات التي تحمل علامات د. 
  .(GL3يمكن استخدام بعض نظارات العدسات الملونة للحماية من أشعة الشمس )مثل العدسة التي تميز ه. 

 لا يجوز استخدام النظارات على النحو التالي:
 قد لا تكون مناسبة للرياضة أو السلامة الرياضية.أ. 

 لا يمكن استخدامه للقيادة ، خاصة في الليل.ب. 
 لا يمكن استخدامه في ظروف مثل اللحام أو صيانة الكهرباء أو طحن الفولاذ أو الطهي أو بعض الأعمال الشاقة الأخرى.ج. 
 لا يمكن استخدامه لرؤية ضوء الشمس المباشر أو ضوء الليزر.د. 
 لا يمكن استخدامه في ظل ظروف المطر أو الثلج في الأنشطة الخارجية.ه. 
 لا يمكن استخدامه لتصحيح الرؤية ، على سبيل المثال قصر النظر.ح. 

 

 تحذير 

 هي نفسها بالنسبة للعدسة والإطار ، فيجب تعيين أدنى مستوى لحماية العين الكاملة.  Eو  Dو  Cإذا لم تكن رموز 

مباشرة بعد حرف التأثير باستخدام الجسيمات عالية السرعة عند درجات الحرارة القصوى. في حالة عدم وجود  Tيجب استبدال الأعمدة المخدوشة أو التالفة. يسمح الحرف 

 ، يجب استخدام الحامي في درجة حرارة الغرفة. Tالحرف 

اية من الحساسية للغيجب استبدال العدسات المحفورة أو المخدوشة أو التالفة بمنتجات أصلية. في ظل ظروف خاصة ، قد يعاني بعض الأشخاص ذوي البشرة الحساسة 

التأثير مع وجود مخاطر محتملة.  نقلالناجمة عن ملامسة بعض المواد للجلد. إذا حدث هذا ، فاطلب المشورة الطبية. يمكن للواقي الذي يتم ارتداؤه فوق النظارات الطبية أن ي

ن أن يؤثر الحامي على التعرف يمكينقل واقي العين ضد الجسيمات عالية السرعة التي يتم ارتداؤها فوق نظارات العيون القياسية التأثيرات ، مما يخلق خطرا على مرتديها. 

  على الألوان و / أو اكتشاف ضوء الإشارة.

 التخزين والاستخدام والصيانة    

ذات العدسات المميزة أو ات يجب تخزين دروع العين في بيئة جافة ونظيفة بعيدا عن متناول أشعة الشمس. يجب ارتداؤها طوال فترة التعرض للمخاطر. يجب استبدال العدس

 المخدوشة أو التالفة بأخرى جديدة. يجب أيضا استبدال دروع العين ذات الإطارات البالية بأخرى جديدة.

 التنظيف والتطهير          

  يجب تنظيف العدسات بانتظام بالماء والصابون ثم تجفيفها بقطعة قماش ناعمة. لا تستخدم المنظفات الكاشطة.

 الملحقات وقطع الغيار

 لا قطع غيار.

  

 تاريخ انتهاء الصلاحية 

 يتم تحديد تاريخ التصنيع على العبوة بالتسلسل التالي: شهر / سنة.

أشهر بمجرد فتح العبوة  6من ثر يعتمد عمر المنتج على شروط الاستخدام والتخزين. في ظل الاستخدام العادي والتخزين الصحيح ، يجب أن يوفر هذا المنتج حماية كافية لأك

 سنوات أو أي وقت سابق إذا ظهر تدهور. 2لأول مرة ، ويجب استبداله كل 

  

 التعبئة والتغليف للنقل 

 مصممة لهذا الغرض.  ERGOSيتم توفير درع العين هذا في عبوات واقية. يجب تخزينها في عبوتها الأصلية أو في علبة 
 
 

 

 

Numéro de modèle 
Modellnummer 
Model number 

Número de modelo 
Numero di modello 

Model nummer 
numer modelu 

Numărul modelului 
numer modelu 

 رقم الموديل

Marquage oculaire  
Linsenmarkierung 

Lens Marking 
Marca de lente 

Marcatura dell'obiettivo 
Lensmarkering 

Znakowanie oczu 
Marcarea obiectivelor 

Označenie očí 
 عدسة وسم

Code  vrac 
Bulk-Code 
Bulk  code 

Código a granel 
Codice serie 

Bulkcode 
Kod zbiorczy 

Cod vrac 
Hromadný kód 

 كود السائبة

  
Code conditionné 

Code-Konditionierung 
Packaging code 

Código empaquetado 
Codice confezionato 

Verpakte code 
Kod opakowania 

Cod ambalat 
Zabalený kód 

 رمز التغليف

100206 ERGOS U1,2 CT 1 K N   - - 

100207 ERGOS GL2 CT 1 K N   - - 

100207i ERGOS GL1 CT 1   - - 

100224 ERGOS U1,2 CT 1 K N   - - 

100225 ERGOS GL2 CT 1 K N   - - 

100225i ERGOS GL1 CT 1   - - 
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RG SAFETY  
817, rue Nicéphore Niepce 

69800 SAINT PRIEST — FRANCE 
 Tél. : +33(0)4 72 23 24 30 
Fax : +33(0)4 72 23 71 99 

www.groupe-rg.com 

SAFETY EYE WEAR 

EN 

NL 
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E S  
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NÁVOD NA POUŽITIE PODĽA EN ISO 16321-1:2022 

Tieto ochranné okuliare spĺňajú požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch týkajúce sa zariadení na ochranu jednotlivcov a sú 
vyrobené v súlade s požiadavkami normy EN ISO16321-1:2022. Hlavným účelom týchto ochranných okuliarov je poskytnúť používateľovi obmedzenú odolnosť 
proti nárazu. Nemusí byť vhodný do určitého prostredia, napríklad pri slabom osvetlení. 
  
Vyhlásenie o zhode EÚ je k dispozícii na www.groupe-rg.com  
Informácie o rizikách, pred ktorými majú okuliare chrániť, a o správnej oblasti použitia nájdete v označení produktu.  
  
Aplikácia a obmedzenie: 
Okuliare sa dali nastaviť pre obe bočnice tak, aby sa prispôsobili rôznemu pantoskopickému uhlu. Po nastavení sa uistite, že sú bezpečne nasadené. 
Okuliare môžu byť použité: 
a. Môžu byť použité v podmienkach továrne, stavby, baníctva alebo iného pracovného prostredia na základnú ochranu očí, ak je rýchlosť nárazu častíc pod 45 m/

s. 
b. Môžu byť použité v podmienkach domácich majstrov, ako je záhradníctvo, oprava nábytku atď. 
c. Okuliare s čírymi šošovkami sa môžu  používať v interiéri aj exteriéri a okuliare s tónovanými šošovkami sa môžu používať iba vonku. 
d. Okuliare so značkami KN sa dajú použiť v podmienkach proti poškriabaniu a zahmlievaniu. 
e. Niektoré okuliare s tónovanými šošovkami by sa mohli použiť na ochranu pred slnečným žiarením (napríklad označenie šošoviek GL3).  
Okuliare sa nesmú používať ako: 
a. Nemusia byť vhodné na šport alebo športovú bezpečnosť. 
b. Nedajú sa použiť na šoférovanie, najmä v noci. 
c. Nemôžu sa používať v podmienkach, ako je zváranie, údržba elektrickej energie, brúsenie ocele, varenie alebo iné náročné práce. 
d. Nie je možné ich použiť na priame zobrazenie slnečného svetla alebo laserového svetla. 
e. Ne je možné ich použiť v podmienkach dažďa alebo sneženia pri outdoorových aktivitách. 
f. Nemôžu sa použiť na korekciu zraku, napr. krátkozrakosť. 

 

 

VAROVANIE  

Ak symboly C, D a E nie sú rovnaké pre šošovku a rám, potom by mala byť pre kompletnú ochranu očí priradená najnižšia úroveň.  

Poškriabané alebo poškodené ohyby by sa mali vymeniť. Písmeno T bezprostredne za nárazovým písmenom umožňuje použitie vysokorýchlostných častíc pri 

extrémnych teplotách. Ak písmeno T chránič nemá, musí sa používať pri izbovej teplote. 

Jamkové, poškriabané alebo poškodené šošovky musia byť nahradené originálnymi výrobkami. Za zvláštnych okolností môžu niektorí ľudia s mimoriadne citlivou 

pokožkou trpieť alergiami spôsobenými kontaktom niektorých materiálov s pokožkou; Ak k tomu dôjde, vyhľadajte lekársku pomoc. Chránič nosený cez 

dioptrické okuliare môže preniesť náraz s potenciálnym rizikom. Chránič očí proti vysokorýchlostným časticiam, ktoré sa nosia na štandardných očných 

okuliaroch, prenáša nárazy, čím predstavuje nebezpečenstvo pre používateľa. Chránič môže ovplyvniť rozpoznávanie farieb a / alebo detekciu signálneho svetla. 

 

SKLADOVANIE, POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA    

Okuliare by sa mali skladovať v suchom a čistom prostredí mimo dosahu slnečného žiarenia. Mali by sa nosiť počas celého obdobia vystavenia nebezpečenstvu. 

Očné štíty s označenými, poškriabanými alebo poškodenými šošovkami by sa mali vymeniť za nové. Okuliare s opotrebovanými rámami by sa mali tiež vymeniť 

za nové. 

ČISTENIE A DEZINFEKCIA           

Šošovky by sa mali pravidelne čistiť mydlovou vodou a potom sušiť mäkkou handričkou. NEPOUŽÍVAJTE ABRAZÍVNE ČISTIACE PROSTRIEDKY.  

PRÍSLUŠENSTVO A NÁHRADNÉ DIELY 

Žiadny náhradný diel. 

 

DÁTUM EXSPIRÁCIE  

Dátum výroby je na obale vyznačený v nasledujúcom poradí: mesiac/rok. 

Životnosť produktu závisí od podmienok používania a skladovania. Pri bežnom používaní a správnom skladovaní by mal tento výrobok poskytovať dostatočnú 

ochranu dlhšie ako 6 mesiacov po prvom otvorení balenia a musí sa vymieňať každé 2 roky alebo skôr, ak dôjde k degradácii. 

 

OBALY NA PREPRAVU  

Tieto okulaire sa dodávajú v ochrannom obale. Mali  by byť skladované v pôvodnom obale alebo v puzdre ERGOS určenom na tento účel.  

S K  

EN ISO 16321-1: 2022 

Acești ochelari de protecție îndeplinesc cerințele Regulamentului privind echipamentele individuale de protecție (UE) 2016/425, privind echipamentele de protecție 
individuală și sunt fabricați în conformitate cu cerințele standardului EN ISO16321-1:2022. Scopul principal al acestor ochelari de protecție este de a oferi 
utilizatorului o rezistență limitată la impact. Este posibil să nu fie potrivit pentru anumite medii, cum ar fi într -un mediu cu lumină slabă. 
  
Declarația de conformitate UE este disponibilă la www.groupe-rg.com  
Pentru riscurile împotriva cărora ochelarii sunt destinați să protejeze și pentru domeniul de utilizare adecvat, consultați marcajele produsului. 
  
Aplicare și limitare: 
Ochelarii puteau fi reglați ambele tâmple pentru a se potrivi la unghiul pantoscopic diferit. Vă rugăm să vă asigurați că securitatea se potrivește după reglare. 
Ochelarii puteau fi folosiți: 
a. Ar putea fi folosit în condițiile fabricii, construcțiilor, mineritului sau în alt mediu de lucru pentru protecția de bază a ochilor, cum ar fi viteza de impact a 

particulelor sub 45 m/s. 
b. Ar putea fi folosit în condițiile activităților de bricolaj, cum ar fi grădinăritul, fixarea mobilierului etc.  
c. Ochelarii cu lentile transparente puteau fi folosiți în interior și în exterior, iar ochelarii cu lentile colorate puteau fi folosiți numai în exterior. 
d. Ochelarii cu semne K N puteau fi folosiți în condiții anti-zgârieturi și anti-ceață. 
e. Unii ochelari cu lentile colorate ar putea fi folosiți pentru protecția radiațiilor solare (cum ar fi marcajul lentilelor GL3).  
Ochelarii nu pot fi utilizați ca: 
a. Este posibil să nu fie potrivit pentru sport sau siguranță sportivă. 
b. Nu putea fi folosit pentru conducere, mai ales noaptea. 
c. Nu poate fi utilizat în condiții precum sudarea, întreținerea energiei electrice, măcinarea oțelului, gătitul sau alte lucrări grele. 
d. Nu putea fi folosit pentru a vedea direct lumina soarelui sau laserul. 
e. Nu poate fi folosit în condiții de ploaie sau zăpadă în activități în aer liber. 
f. Nu putea fi folosit pentru corectarea vederii, ex. Miopia. 

 

AVERTISMENT  

Dacă simbolurile C, D și E nu sunt aceleași pentru lentilă și ramă, atunci cel mai mic nivel ar trebui atribuit protecției complete a ochilor.  

Ocultoarele zgâriate sau deteriorate trebuie înlocuite. Litera T imediat după litera de impact permite utilizarea particulelor de mare viteză la temperaturi extreme. 

În absența literei T, protectorul trebuie utilizat la temperatura camerei. 

Lentilele sâmburite, zgâriate sau deteriorate trebuie înlocuite cu produse originale. În circumstanțe speciale, unele persoane cu pielea extrem de sensibilă pot 

suferi de alergii cauzate de unele materiale care intră în contact cu pielea; Dacă se întâmplă acest lucru, solicitați sfatul medicului. Un protector purtat peste 

ochelarii de prescripție poate transmite impactul cu un risc potențial. Protecția ochilor împotriva particulelor de mare viteză purtate peste ochelarii oftalmologici 

standard transmit impactul, creând astfel un pericol pentru purtător. Protectorul poate afecta recunoașterea culorilor și / sau detectarea luminii de semnalizare.  

  

DEPOZITARE, UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE    

Ochii trebuie depozitați într-un mediu uscat și curat, departe de lumina soarelui. Acestea trebuie purtate pe toată perioada de expunere la pericole. Ochii cu lentile 

marcate, zgâriate sau deteriorate trebuie schimbați cu altele noi. Ochii cu rame uzate ar trebui, de asemenea, înlocuiți cu altele noi. 

CURĂȚARE ȘI DEZINFECTARE           

Lentilele trebuie curățate în mod regulat cu apă cu săpun, apoi uscate cu o cârpă moale. NU FOLOSIȚI DETERGENȚI ABRAZIVI.   

ACCESORII ȘI PIESE DE SCHIMB 

Fără piesă de schimb. 

  

DATA DE EXPIRARE  

Data de fabricație este marcată pe ambalaj în următoarea ordine: lună/an. 

Durata de viață a produsului depinde de condițiile de utilizare și depozitare. În condiții normale de utilizare și depozitare corectă, acest produs ar trebui să ofere o 

protecție suficientă mai mult de 6 luni după deschiderea ambalajului și trebuie înlocuit la fiecare 2 ani sau mai devreme dacă apare degradarea. 

  

AMBALAJE PENTRU TRANSPORT Acest ochi este furnizat într-un ambalaj de protecție. Acesta trebuie depozitat în ambalajul original sau într-o cutie ERGOS 

concepută în acest scop.  

Marcare ramă 16321 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

(1) Numărul standardului EN 
(2) Identificarea producătorului 
(3) Simbol pentru rezistența la particule de mare viteză 
(4) Protecție împotriva particulelor de mare viteză la temperaturi 
extreme  
(5) Dimensiunea capului aplicabilă 
(6) Marca de certificare CE 

Marcare lentilă ERGOS XXXX    C   T   1   K  N  CE  
  (1)       (2)    (3) (4) (5) (6)(7) (8) 

(1) Identificarea producătorului 
(2) Numéro d'échelon 
(3) Simbol pentru rezistența la particule de mare viteză 
(4) Protecție împotriva particulelor de mare viteză la temperaturi extreme  
(5) Clasa optică (opțional) 
(6) Rezistență la deteriorarea suprafețelor de către particule fine 
(7) Rezistență la aburire 
(8) Marca de certificare CE 

Simboluri de 
rezistență 
mecanică: 
(marcare lentilă și 
ramă)  

C Impact cu energie slabă (45 m/s) 
D Impact cu energie medie (80 m/s) 
E Impact cu energie mare (120 m/s) 
  

Simboluri pentru 
clasa optică: 
(marcare lentilă)  

1 Performanță optică îmbunătățită (marcare 
opțională)  

Simboluri pentru 
domeniul de 
utilizare 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Lichide (ramă). Lichide (picuri sau stropi) 
4 Particule mari de praf (ramă). Praf cu mărimea 
particulelor >5µm 
5 Gaz și particule fine de praf (ramă). Gaze, vapori, 
spreiuri, fum sau praf cu mărimea particulelor <5µm 
6 Fluxuri de lichid  
7 Căldură radiantă  
9 Metale topite și  materiale solide firbinți (ramă și 
lentile). Stropi de metal topit și penetrare cu 
materiale solide fierbinți. 
CH Rezistență chimică  

MARCARE ȘI NORME 

Marcare Lentilă  

Cod  Umbră 

EN ISO 16321-2 “Filtre sudură” 
EN ISO 16321-1 “Filtre ultraviolete” 
EN ISO 16321-1 “Filtre infraroșu” 
EN ISO 16321-1 “Filtre solare ”    
EN ISO 16321-1 “Îndeplinirea cerințelor pentru 
detectarea culorilor luminilor de semnalizare” 
Rezistență la deteriorarea suprafețelor de către 
particule fine 
Rezistență la aburire 

W 
U 
R 
G 
L 
 
K 
 
N  

1,2 à 16 
1,2 à 5 
1,2 à 10 
0 à 4 

NUMELE ȘI ADRESA ORGANISMULUI NOTIFICAT 

0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 

Symboly 
mechanickej 
odolnosti : 
(Označenie šošovky 
a rámu) 

C Náraz s nízkou energiou (45 m/s) 
D Náraz so strednou energiou (80 m/s) 
E Náraz s vysokou energiou (120 m/s) 
  

Symboly pre 
optickú triedu : 
(označenie očí) 

1 Vylepšený optický výkon (označenie voliteľné)  
 

Symboly oblasti 
použitia 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Kvapaliny (montáž). Kvapaliny (kvapky alebo 
špliechanie). 
4 Veľké prachové častice (montáž). Prachové častice 
>5 µm. 
5 Plyny a jemné prachové častice (montáž). Plyny, 
pary, aerosóly, dym a prachové častice <5 µm. 
6 Prúdy kvapaliny  
7 Sálavé teplo  
9 Roztavený kov a horúce pevné látky (rám a 
šošovky). Vystreľovanie roztaveného kovu a 
prenikanie horúcich pevných látok. 
CH Chemická odolnosť  

Označenie na ráme 16321 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

(1) Číslo normy EN  
(2) Identifikácia výrobcu  
(3) Symbol odolnosti voči vysokorýchlostným časticiam 
(4) Ochrana pred vysokorýchlostnými časticami pri extrémnych teplotách 
(5) Použiteľná veľkosť hlavy 
(6) Certifikačná známka CE 

Označenie na 
šošovkách 

ERGOS XXXX   C   T   1    K  N  CE  
  (1)       (2)    (3)(4) (5) (6)(7) (8) 

(1) Identifikácia výrobcu  
(2) Číslo stupnice  
(3) Symbol odolnosti voči vysokorýchlostným časticiam 
(4) Ochrana pred vysokorýchlostnými časticami pri extrémnych teplotách 
(5) Optická trieda (voliteľné)  
(6) Odolnosť voči poškodeniu povrchu jemnými časticami 
(7) Úprava proti hmle 
(8) Certifikačná známka CE 

OZNAČOVANIE A NORMY 

Očné značenie  

Kód  Tieň 

EN ISO 16321-2 “Zváracie filtre” 
EN ISO 16321-1 “Ultrafialové filtre” 
EN ISO 16321-1 “Infračervené filtre” 
EN ISO 16321-1 “Solárne filtre ”    
EN ISO 16321-1 “Splnenie požiadaviek na 
detekciu farieb signálnych svetiel ”   
Odolnosť voči poškodeniu povrchu jemnými 
časticami 
Odolnosť proti zahmlievaniu 

W 
U 
R 
G 
L 
 
K 
 
N  

1,2 až 16 
1,2 až 5 
1,2 až 10 
0 až 4 

NÁZOV A ADRESA NOTIFIKOVANÉHO ORGÁNU 

0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 

 ERGOS C  T  1-S/1-M  CE 16321 وضع علامات على الإطار
  (1)                   (2)    (3)(4)    (5)     (6)  

 EN( عدد معيار 1(
 ( تحديد الشركة المصنعة2(
 ( رمز لمقاومة الجسيمات عالية السرعة3(
 ( الحماية ضد الجسيمات عالية السرعة في درجات الحرارة القصوى4(
 ( حجم الرأس المطبق5(
 CE( علامة 6(

وضع العلامات على 
  العدسات

ERGOS XXXX   C   T   1    K  N  CE  
  (1)       (2)    (3)(4) (5) (6)(7) (8) 

  تحديد الشركة المصنعة) 1(
 ( رقم المقياس2(
 ( رمز لمقاومة الجسيمات عالية السرعة3(
 ( الحماية ضد الجسيمات عالية السرعة في درجات الحرارة القصوى4(
 ( فئة بصرية )اختياري(5(
 ( مقاومة تلف السطح بواسطة الجسيمات الدقيقة6(
( مقاومة تعفير المناظير 7(  

 CE (8)علامة 
رموز المقالات 

عالية السرعة:                                                                                    
)علامات العدسة 

 والإطار(

C ( 45تأثير منخفض الطاقة )م / ث 
D ( 80تأثير متوسط الطاقة )م / ث 
E ( 120تأثير عالي الطاقة )م / ث 
  

رموز الفئة 
: )وضع البصرية

علامات على 
 العدسة(

  

 أداء بصري محسن )وضع العلامات اختياري( 1
  

مجال )مجالات( 
 الاستخدام

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 سوائل )إطار(. السوائل )قطرات أو رذاذ( 3
 5جزيئات غبار كبيرة )إطار(. غبار بحجم جسيم <  4

 ميكرومتر
جزيئات الغاز والغبار الناعم )الإطار(. الغازات والأبخرة  5

 ميكرومتر 5والبخاخات والدخان والغبار بحجم جسيمات > 
 تيارات من السائل 6
 حرارة مشعة 7
المعادن المنصهرة والمواد الصلبة الساخنة )الإطار  9

والعدسات(. بقع من المعادن المنصهرة واختراق المواد 
 الصلبة الساخنة

CH المقاومة الكيميائية 

 وضع العلامات والمعايير
 وسم العدسة

 ظل رمز

EN ISO 16321-2 "مرشحات اللحام" 
EN ISO 16321-1 "مرشحات الأشعة فوق البنفسجية" 
EN ISO 16321-1 "مرشحات الأشعة تحت الحمراء" 
EN ISO 16321-1  مرشحات"Sunglare" 
EN ISO 16321-1  تلبية متطلبات اكتشاف الألوان"

  لأضواء الإشارة" 
 مقاومة تلف السطح بواسطة الجسيمات الدقيقة

 مقاومة الضباب

W 
U 
R 
G 
L 
  
 K 

N 

 16إلى  1,2
 5إلى  1,2
 10إلى  1,2

 4إلى  0

 اسم وعنوان الجهة المبلغة
0598 :SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 هلسنكي, فنلندا 


